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Prelude

Méditation from Trois Improvisations

The people stand.

THE ENTRANCE RITE

Opening Procession

Preludio

Todos de pie.

Louis Vierne

EL R1TO DE ENTRADA

Procesion de Apertura

We sing the glorious conquest Hymnal 255
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1 We sing the glo-rious con-quest be - fore Da - mas - cus’ gate,
2 0O Voice that spoke with - in him; O strong, re - prov - ing Word;
3 Your grace, by ways mys - ter-ious, our sin - ful wrath can bind,
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when Saul, the church’s  spoil-er came spread-ing  fear and hate.
0] Love that sought and held him a pris - oner of his Lord;
and in those least ex - pect-ed true ser - vants you can find.
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God’s light shone down from hea - ven and broke a - cross the path.
help us to  know your king ship that we, in  ev - ery hour,
us you seek dis ci - ples to  share your cross and crown
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Section:
Words:

Holy Days and Various Occasions
John Ellerton (1826-1893), alt.
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His pres - ence pierced and blind-ed the zeal-ot in his wrath
in all that may con - front us, will trust your hid -den power.
and give you fi - mnal ser - vice in glo - ry at your throne
| L 4 - h,J . B ) o J |
- | ’-il
%:&h?—p—. . > e-
[

T

Music:
Meter:

Munich, melody from Neu-vermehrtes und zu Ubung Christl. Gottseligkeit eingerichtetes Meiningisches Gesangbuch, 1693; adapt. And harm. Felix Mendelssohn (1809-1847)
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The people standing, the Bishop says...

Blessed be God: Father, Son, and Holy Spirit.
And blessed be his kingdom, now and for ever.
Amen.

The Bishop then says...

Almighty God, to you all hearts are open, all desires
known, and from you no secrets are hid. Cleanse the
thoughts of our hearts by the inspiration of your Holy
Spirit, that we may perfectly love you, and worthily
magnify your holy Name; through Christ our

Lord. Amen.

The bishop and people sit. A Priest and a Lay Person, and
additional presenters if desired, standing before the
bishop, present the ordinands, saying...

THE PRESENTATION

Presenters

Diane, Bishop in the Church of God, on behalf of the
clergy and people of the Diocese of West Missouri,
we present to you Jennifer Lynn Blevins, Christopher
James Duffie and Keith Nathaniel Johnson, Jr. to

be ordained deacons in Christ's holy catholic Church.

Bishop

Have they been selected in accordance with the canons
of this Church? And do you believe their manner of life to
be suitable to the exercise of this ministry?

Representatives of the Diocese

We certify to you that they have satisfied the
requirements of the canons, and we believe them to
be qualified for this order.

The Bishop says to the ordinands...

Will you be loyal to the doctrine, discipline, and
worship of Christ as this Church has received them?
And will you, in accordance with the canons of this
Church, obey your bishop and other ministers who
may have authority over you and your work?

Answer...

I am willing and ready to do so; and | solemnly
declare that | do believe the Holy Scriptures of the
Old and New Testaments to be the Word of God,
and to contain all things necessary to salvation; and |
do solemnly engage to conform to the doctrine,
discipline, and worship of The Episcopal Church.

The Ordinands then sign the above Declaration in the
sight of all present.

El pueblo de pie, la Obispa dice...

Bendito sea Dios: Padre, Hijo y Espiritu Santo.
Y bendito sea su reino, ahora y por siempre.
Amén.

La Obispa dice...

Dios omnipotente, para quien todos los corazones
estan manifiestos, todos los deseos son conocidos y
ningun secreto se halla encubierto: Purifica los
pensamientos de nuestros corazones por la
inspiracién de tu Santo Espiritu, para que
perfectamente te amemos y dignamente
proclamemos la grandeza de tu santo Nombre; por
Cristo nuestro Sefior. Amén.

La Obispa y el pueblo se sientan. Un Presbitero y un
Laico y presentadores adicionales si se desea, de pie
ante la Obispa, presentan a los ordenandos, diciendo...

PRESENTACION

Presentadores

Diane, Obispa en la Iglesia de Dios, en nombre del
clero y pueblo de la Diécesis de West Missouri,
presentamos a Jennifer Lynn Blevins, Christopher
James Duffie y Keith Nathaniel Johnson, Jr. para ser
ordenados diaconos en la santa Iglesia catélica de
Cristo.

Obispa

¢, Han sido escogidos de acuerdo con los canones de
esta Iglesia? Y ¢ creen ustedes que su forma de vida
es apropiada para el ejercicio de este ministerio?

Representantes de la Diécesis
Certificamos que han satisfecho los requisitos de los
canones, y les creemos calificados para esta orden.

La Obispa dice a los ordenandos...

¢ Seras leal a la doctrina, disciplina y culto de Cristo,
tal y como esta Iglesia los ha recibido? Y

¢ 0bedeceras, de acuerdo con los canones de esta
Iglesia, a tu Obispa y otros ministros que tengan
autoridad sobre ti y tu trabajo?

Respuesta...

Estoy dispuesto(a) a hacerlo asi; y declaro
solemnemente que creo que las Sagradas Escrituras
del Antiguo y Nuevo Testamento son la Palabra de
Dios, y que contienen todas las cosas necesarias
para la salvacién; y me comprometo solemnemente
a conformarme a la doctrina, disciplina y culto de la
Iglesia Episcopal.

Los Ordenandos firman entonces la Declaracién anterior
delante de todos los presentes.



All stand. The Bishop says to the people...

Dear friends in Christ, you know the importance of
this ministry, and the weight of your responsibility in
presenting Jennifer, Christopher and Keith for
ordination to the sacred order of Deacons. Therefore
if any of you know any impediment or crime because
of which we should not proceed, come forward now,
and make it known.

If no objection is made, the Bishop continues...

Is it your will that Jennifer, Christopher and Keith be
ordained as deacons?

It is.

Will you uphold them in this ministry?
We will.

In peace let us pray to the Lord.

All now stand except the ordinands, who prostrate facing
the Bishop.

Litany for Ordination

Todos se ponen de pie. La Obispa dice al pueblo...
Queridos amigos y amigas en Cristo, ustedes conocen
la importancia de este ministerio, y el peso de su
responsabilidad al presentar a Jennifer, Christopher y
Keith, para ser ordenado(a) a la sagrada orden del
diaconado. Por tanto, si alguno de ustedes tiene
conocimiento de impedimento o crimen por lo cual no
debamos proceder, acérquese ahora y délo a conocer.

Si no se presentan objeciones, la Obispa continua...

¢ Es su voluntad que Jennifer, Christopher y Keith
sean ordenada(o)s diaconos?

Esa es nuestra voluntad.

¢ Le respaldaran en su ministerio?
Asi lo haremos.

En paz oremos al Sefior.

Todos ahora estan de pie, excepto los ordenado, que se
postran frente al Obispa.

Letania para Ordenaciones

Litanist: People/Pueblo:
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God the Fa - ther, Have mer - cy on  us.
Dios Padre, Ten piedad de nosotros.
Litanist: People/Pueblo:
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God the Son, Have mer - cy on  us.
Dios Hijo, Ten piedad de nosotros.
Litanist: People/Pueblo:
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God the Holy Spir - it, Have mer - cy on us.
Dios Espiritu Santo, Ten piedad de nosotros.
Litanist: People/Pueblo:
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Holy Trini-ty, one God, Have mer - cy on  us.
Santa Trinidad, Ten piedad de nosotros.
Litanist: People/Pueblo:
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We pray to you, Lord Christt Lord, hear our prayer.
Oramos a ti, Cristo Seifior. Seiior, atiende nuestra sdplica.
Litanist:

For the holy Church of God, that it may be filled with truth and love, and
be found without fault at the Day of your Coming,

Por la santa Iglesia de Dios, para que esté llena de verdad y de amor, y
se halle sin mancha en el dia de tu venida,

People/Pueblo:
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we pray to you, O Lord. Lor

te suplicamos, oh Seifior.
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Seiior, atiende nuestra sdplica.



Litanist

People

Litanist

Litanist

Litanist

Litanist

Litanist

Litanist

Litanist

Litanist

For all members of your Church in
their vocation and ministry, that they
may serve you in a true and godly life,
we pray to you, O Lord.
e g e ]

Lord, hear our prayer.

For Sean, our Presiding Bishop, and
for all bishops, priests, and deacons,
that they may be filled with your love,
may hunger for truth, and may thirst
after righteousness, we pray to you, O
Lord.

Lord, hear our prayer.

For Jennifer, Christopher and Keith,
chosen deacons in your Church, we
pray to you, O Lord.

Lord, hear our prayer.

That they may faithfully fulfill the
duties of this ministry, build up your
Church, and glorify your Name, we
pray to you, O Lord.

Lord, hear our prayer.

That by the indwelling of the Holy
Spiring they may be sustained and
encouraged to preserver to the end,
we pray to you, O Lord.

Lord, hear our prayer.

For their families [the members of
their household or community], that
they may be adorned with all Christian
virtues, we pray to you, O Lord.

Lord, hear our prayer.

For all who fear God and believe in
you, Lord Christ, that our divisions
may cease and that all may be one as
our and the Father are one, we pray
to you, O Lord.

Lord, hear our prayer.

For the mission of the Church, that in
faithful witness it may preach the
Gospel to the ends of the earth, we
pray to you, O Lord.

Lord, hear our prayer.

For those who do not yet believe, and
for those who have lost their faith, that
they may receive the light of the
Gospel, we pray to you, O Lord.

Lord, hear our prayer.

Litanista

Pueblo

Litanista

Litanista

Litanista

Litanista

Litanista

Litanista

Litanista

Litanista

Por todos los miembros de tu Iglesia
en su vocacion y ministerio, para que
te sirvan en verdad y santidad de
vida, te suplicamos, oh Sefior.
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Sefior, atiende nuestra stplica.

Por Sean, nuestro Obispo
Presidente, y por todos los Obispos,
sacerdotes y diaconos, para que
estén llenos de tu amor, tengan
hambre de la verdad y tengan sed de
justicia, te rogamos, oh Sefior.
Senor, atiende nuestra suplica.

Por Jennifer, Christopher y Keith,
diaconos elegidos en tu Iglesia, te
suplicamos, oh Sefior.

Senor, atiende nuestra suplica.

Que cumplan ellos con fidelidad los
deberes de este ministerio, edifique tu
Iglesia y glorifique tu Nombre, te
suplicamos, oh Sefor.

Senor, atiende nuestra suplica.

Que por la presencia del Espiritu
Santo te dignes sostenerles y
alentarles a perseverar hasta el fin, te
suplicamos, oh Sefor.

Senor, atiende nuestra suplica.

Por sus familias [los miembros de sus
casas o comunidades;, para que sean
adornada de todas las virtudes
cristianas, te suplicamos, oh Senor.
Senor, atiende nuestra suplica.

Por todos los que temen a Dios y
creen en ti, Senor Cristo, para que
cesen nuestras divisiones y que todos
sean uno como nuestro Padre y uno
son uno, te suplicamos, oh Sefor
Senor, atiende nuestra suplica.

Por la misién de la Iglesia, para que en
testimonio fiel proclame el Evangelio
hasta los confines de la tierra, te
suplicamos, oh Sefior.

Sefor, atiende nuestra suplica.

Por los que aun no creen y por los
que han perdido la fe, para que
reciban la luz del Evangelio, te
suplicamos, oh Sefior

Sefior, atiende nuestra suplica.



Litanist

Litanist

Litanist

Litanist

Litanist

Litanist

Litanist

People

For the peace of the world, that a
spirit of respect and forbearance may
grow among nations and peoples, we
pray to you, O Lord.

Lord, hear our prayer.

For those in positions of public trust,
that they may serve justice and
promote the dignity and freedom of
every person, we pray to you, O
Lord.

Lord, hear our prayer.

For a blessing upon all human labor,
and for the right use of the riches of
creation, that the world may be freed
from poverty, famine, and disaster,
we pray to you, O Lord.

Lord, hear our prayer.

For the poor, the persecuted, the
sick, and all who suffer; for refugees,
prisoners, and all who are in danger;
that they may be relieved and
protected, we pray to you, O Lord.
Lord, hear our prayer.

For ourselves; for the forgiveness of
our sins, and for the grace of the
Holy Spirit to amend our lives, we
pray to you, O Lord.

Lord, hear our prayer.

For all who have died in the
communion of your Church, and
those whose faith is known to you
alone, that, with all the saints, they
may have rest in that place where
there is no pain or grief, but life
eternal, we pray to you, O Lord.
Lord, hear our prayer.

Rejoicing in the fellowship of the
ever-blessed Virgin Mary, and all the
saints, let us commend ourselves,
and one another, and all our life to
Christ our God.

o - o
To you, O Lord our God.

Litanista

Litanista

Litanista

Litanista

Litanista

Litanista

Litanista

Pueblo

Por la paz del mundo, para que entre
las naciones y los pueblos crezca un
espiritu de respeto y comprension, te
suplicamos, oh Sefior.

Senor, atiende nuestra suplica.

Por los que tienen cargos de
responsabilidad publica para que
sirvan a la justicia y promuevan la
dignidad y la libertad de toda persona,
te suplicamos, oh Senor.

Senor, atiende nuestra suplica.

Por tu bendicion sobre todo trabajo
humano y por el uso debido de las
riquezas de la creacion, para que el
mundo sea librado de la pobreza, el
hambre y el desastre, te suplicamos, oh
Senor.

Senor, atiende nuestra suplica.

Por los pobres, los perseguidos, los
enfermos y todos cuantos sufren; por
los refugiados, los prisioneros y por
todos los que estan en peligro, para
que hallen alivio y proteccion, te
suplicamos, oh Sefior.

Senor, atiende nuestra suplica.

Por nosotros, por el perdon de
nuestros pecados y por la gracia del
Espiritu Santo para enmendar nuestras
vidas, te suplicamos, oh Sefior.

Senor, atiende nuestra suplica.

Por todos los que han muerto en la
comunion de tu Iglesia, y por aquéllos
cuya fe sélo tu conoces, para que con
todos tus santos tengan descanso en
ese lugar donde no hay dolor ni
tristeza, sino vida eterna, te
suplicamos, oh Sefor.

Senor, atiende nuestra suplica.

Gozandonos en la comunién de la
siempre Bendita Virgen Maria y todos
los santos, encomendémonos los
unos a los otros, y toda nuestra vida,
a Cristo nuestro Dios.
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Dios.

‘A t, Sefior nuestro

Litanist: People[Pueblo: Litanist and People/Pueblo:
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Lord, have mer - cy, Christ, have mer - cy. Lord, have mer - cy.

Serior, ten piedad.

Cristo, ten piedad.

Senor, ten piedad.



The Bishop stands and prays the Collect, first saying

The Lord be with you.

And also with you.

Let us pray.

O God of unchangeable power and eternal light:
Look favorably on your whole Church, that wonderful
and sacred mystery; by the effectual working of your
providence, carry out in tranquility the plan of
salvation; let the whole world see and know that
things which were being cast down are being raised
up, and things which had grown old are being

made new, and that all things are being brought to
their perfection by him through whom all things were
made, your Son Jesus Christ our Lord; who lives and
reigns with you, in the unity of the Holy Spirit, one
God, for ever and ever. Amen.

All are seated.

THE MINISTRY OF THE WORD

The First Lesson Acts 26:9-21
Lector A reading from the Acts of the Apostles.

“Indeed, | myself was convinced that | ought to do
many things against the name of Jesus of Nazareth.
And that is what | did in Jerusalem; with authority
received from the chief priests, | not only locked up
many of the saints in prison, but | also cast my vote
against them when they were being condemned to
death. By punishing them often in all the synagogues
| tried to force them to blaspheme, and since | was
so furiously enraged at them, | pursued them even to
foreign cities. “With this in mind, | was traveling to
Damascus with the authority and commission of the
chief priests, when at midday along the road, Your
Excellency, | saw a light from heaven, brighter than
the sun, shining around me and my companions.
When we had all fallen to the ground, | heard a voice
saying to me in the Hebrew language, ‘Saul, Saul,
why are you persecuting me? It hurts you to kick
against the goads.’ | asked, ‘Who are you, Lord?’
The Lord answered, ‘| am Jesus whom you are
persecuting. But get up and stand on your feet, for |
have appeared to you for this purpose, to appoint
you to serve and testify to the things in which you
have seen me and to those in which | will appear to
you. | will rescue you from your people and from the
gentiles—to whom | am sending you to open their
eyes so that they may turn from darkness to light and
from the power of Satan to God, so that they may
receive forgiveness of sins and a place among those
who are sanctified by faith in me.” “After that, King
Agrippa, | was not disobedient to the heavenly
vision but declared first to those in Damascus, then
in Jerusalem and throughout the countryside of
Judea, and also to the gentiles, that they should
repent and turn to God and do deeds consistent with

La Obispa se pone de pie y reza la colecta, diciendo
primero

El Sefor sea con ustedes.

Y con tu espiritu.

Oremos.

Dios de poder inmutable y luz eterna: Mira con
favor a toda tu Iglesia, ese maravilloso y sagrado
misterio; por la operacién eficaz de tu providencia
lleva a cabo en tranquilidad el plan de salvacién; haz
que todo el mundo vea y sepa que las cosas que
han sido derribadas son levantadas, las cosas que
han envejecido son renovadas, y que todas las
cosas estan siendo llevadas a su perfeccion,
mediante aquel por quien fueron hechas, tu Hijo
Jesucristo nuestro Sefior; que vive y reina contigo,
en la unidad del Espiritu Santo, un solo Dios, por los
siglos de los siglos. Amen.

El pueblo se sienta

MINISTERIO DE LA PALABRA

Primera Lectura Hechos 26:9-21
Lector Una lectura de los Hechos de los Apostoles.

»Y0 mismo pensaba antes que debia hacer muchas
cosas en contra del nombre de Jesus de Nazaret, y
asi lo hice en Jerusalén. Con la autorizacion de los
jefes de los sacerdotes, meti en la carcel a muchos
de los creyentes; y cuando los mataban, yo estaba
de acuerdo. Muchas veces los castigaba para
obligarlos a negar su fe. Y esto lo hacia en todas las
sinagogas, y estaba tan furioso contra ellos que los
perseguia hasta en ciudades extranjeras. »Con ese
proposito me dirigia a la ciudad de Damasco,
autorizado y comisionado por los jefes de los
sacerdotes. Pero en el camino, oh rey, vi a mediodia
una luz del cielo, mas fuerte que la luz del sol, que
brillé alrededor de mi y de los que iban conmigo.
Todos caimos al suelo, y oi una voz que me decia
en hebreo: “Saulo, Saulo, ¢ por qué me persigues?
Te estas haciendo dafio a ti mismo, como si dieras
coces contra el aguijon.” Entonces dije: “¢ Quién
eres, Sefor?” El Sefior me contestd: “Yo soy Jesus,
el mismo a quien estas persiguiendo. Pero levantate,
ponte de pie, porque me he aparecido a ti para
designarte como mi servidor y testigo de lo que
ahora has visto y de lo que todavia has de ver de
mi. Te voy a librar de los judios y también de los no
judios, a los cuales ahora te envio. Te mando a ellos
para que les abras los o0jos y ho caminen mas en la
oscuridad, sino en la luz; para que no sigan bajo el
poder de Satanas, sino que sigan a Dios; y para que
crean en miy reciban asi el perddn de los pecados y
una herencia en el pueblo santo de Dios.” »Asi que,
oh rey Agripa, no desobedeci a la vision del

cielo, sino que primero anuncié el mensaje a los que
estaban en Damasco, luego a los de Jerusalén y de
toda la region de Judea, y también a los no judios,



repentance. For this reason the Jews seized me in
the temple and tried to kill me.

The Word of the Lord.

People Thanks be to God.

Psalm 67

invitandolos a convertirse, y a volverse a Dios, y a
hacer obras que demuestren esa conversion. Por
este motivo, los judios me arrestaron en el templo y
quisieron matarme.

Palabra del Senor.

Pueblo Demos gracias a Dios.

Salmo 67

sung by choir, chant by Edward Cuthbert Bairstow

May God be merciful to us and bless us, *
show us the light of his countenance and come to us.
Let your ways be known upon earth, *
your saving health among all nations.

Let the peoples praise you, O God; *
let all the peoples praise you.

Let the nations be glad and sing for joy, *
for you judge the peoples with equity
and guide all the nations upon earth.

Let the peoples praise you, O God; *
let all the peoples praise you.

The earth has brought forth her increase; *
may God, our own God, give us his blessing.
May God give us his blessing, *
and may all the ends of the earth stand in awe of him.

The Second Lesson Galatians 1:11-24
Lector A reading from Paul’s Letter to the Galatians.

For | want you to know, brothers and sisters, that the
gospel that was proclaimed by me is not of human
origin, for | did not receive it from a human source,
nor was | taught it, but | received it through a
revelation of Jesus Christ. You have heard, no doubt,
of my earlier life in Judaism. | was violently
persecuting the church of God and was trying to
destroy it. | advanced in Judaism beyond many
among my people of the same age, for | was far
more zealous for the traditions of my ancestors. But
when the one who had set me apart before | was
born and called me through his grace was pleased to
reveal his Son to me, so that | might proclaim him
among the gentiles, | did not confer with any

human, nor did | go up to Jerusalem to those who
were already apostles before me, but | went away at
once into Arabia, and afterward | returned to
Damascus. Then after three years | did go up to
Jerusalem to visit Cephas and stayed with him
fifteen days, but | did not see any other apostle
except James the Lord’s brother. In what | am writing
to you, before God, | do not lie! Then | went into the
regions of Syria and Cilicia, and | was still unknown
by sight to the churches of Judea that are in

Christ; they only heard it said, “The one who formerly
was persecuting us is now proclaiming the faith he
once tried to destroy.” And they glorified God
because of me.

The Word of the Lord.

People Thanks be to God.

Que Dios nos dé su gracia y nos bendiga *
y sobre nosotros brille su semblante.
Que se conozcan en la tierra tus caminos *
y entre todas las naciones, tu rescate.
Que te alaben, Dios, los pueblos; *
que todos los pueblos te alaben.

Que las naciones canten de alegria, *
porque las gobiernas con justicia y guias a los
pueblos de la tierra.

Que te alaben, Dios, los pueblos; *
que todos los pueblos te alaben.

Que la tierra dé sus frutos y cosechas *

y Dios, nuestro Dios, nos bendiga.
iQue Dios nos bendiga *

y se asombren los confines de la tierra!

Segunda Lectura Galatas 1:11-24
Lector Una lectura de la carta de Pablo a las Galatas.

Sepan ustedes esto, hermanos: el evangelio que yo
anuncio no es invencion humana. No lo recibi ni lo
aprendi de hombre alguno, sino que Jesucristo mismo
me lo hizo conocer. Ustedes habran oido decir cual era
mi conducta anterior en el judaismo, y como persegui
con violencia a la iglesia de Dios y procuré

destruirla. En el judaismo, yo dejaba atras a muchos de
mis paisanos de mi misma edad, porque era mucho
mas estricto en mantener las tradiciones de mis
antepasados. Pero Dios, que me escogid antes de
nacer y por su gran bondad me llamé, tuvo a bien
hacerme conocer a su Hijo, para que anunciara su
evangelio entre los no judios. Y no fui entonces a
consultar con ningun ser humano; ni fui tampoco a
Jerusalén a ver a los que eran apdstoles antes que yo.
Por el contrario, me dirigi sin tardar a la region de
Arabia, y luego volvi a Damasco. Tres afios después
fui a Jerusalén para conocer a Cefas, con quien estuve
quince dias. Pero no vi a ningun otro de los apéstoles,
aunque si a Santiago el hermano del Sefior. Les
aseguro delante de Dios que lo que les estoy
escribiendo es la verdad. Después me dirigi a las
regiones de Siria y Cilicia. En cambio, los hermanos de
las iglesias de Cristo que estan en Judea no me
conocian personalmente. Solamente oian decir: «El
gue antes nos perseguia, anda ahora predicando el
evangelio que en otro tiempo queria destruir.» Y
alababan a Dios por causa mia.

Palabra del Serior.

Pueblo Demos gracias a Dios.



Sequence Hymn

Himno Gradual

LEVAS 145
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Section: Baptism and Conversion
Title: Have Thine Own Way, Lord!
Words: Adelaide A. Pollard (1862-1934)
Music: George C. Stebbins (1846-1945)




The Holy Gospel Matthew 10:16-22

Deacon The Holy Gospel of our Lord Jesus
Christ according to Matthew.
People Glory to you, Lord Christ.

Jesus said to the twelve, “See, | am sending you out
like sheep into the midst of wolves, so be wise as
serpents and innocent as doves. Beware of them, for
they will hand you over to councils and flog you in
their synagogues, and you will be dragged before
governors and kings because of me, as a testimony
to them and the gentiles. When they hand you over,
do not worry about how you are to speak or what you
are to say, for what you are to say will be given to
you at that time, for it is not you who speak, but the
Spirit of your Father speaking through you. Sibling will
betray sibling to death and a father his child, and
children will rise against parents and have them put
to death, and you will be hated by all because of my
name. But the one who endures to the end will be
saved.

The Gospel of the Lord.

People Praise to you, Lord Christ.

All are seated.

The Sermon The Rev. Canon Anne Meredith Kyle
A period of silence follows the Sermon. Then all stand and
Join in saying the creed.

The Nicene Creed
We believe in one God,
the Father, the Almighty,
maker of heaven and earth,
of all that is, seen and unseen.
We believe in one Lord, Jesus Christ,
the only Son of God,
eternally begotten of the Father,
God from God, Light from Light,
true God from true God,
begotten, not made,
of one Being with the Father.
Through him all things were made.
For us and for our salvation
he came down from heaven:
by the power of the Holy Spirit
he became incarnate from the Virgin Mary,
and was made man.
For our sake he was crucified
under Pontius Pilate;
he suffered death and was buried.
On the third day he rose again
in accordance with the Scriptures;
he ascended into heaven
and is seated at the right hand of the Father.

Santo Evangelio Mateo 10:16-22

Diacono Santo Evangelio de nuestro Sefor
Jesucristo segun San Mateo.
Pueblo iGloria a ti, Cristo Sefnor!

Jesus dijo a los discipilos: »jMiren! Yo los envio a
ustedes como ovejas en medio de lobos. Sean, pues,
astutos como serpientes, aunque también sencillos
como palomas. Tengan cuidado, porque los entregaran
a las autoridades, los golpearan en las sinagogasy
hasta los presentaran ante gobernadores y reyes por
causa mia; asi podran dar testimonio de mi delante de
ellos y de los paganos. Pero cuando los entreguen a las
autoridades, no se preocupen ustedes por lo que han de
decir o como han de decirlo, porque cuando les llegue el
momento de hablar, Dios les dara las palabras. Pues no
seran ustedes quienes hablen, sino que el Espiritu de su
Padre hablara por ustedes. »Los hermanos entregaran
a la muerte a sus hermanos, y los padres a sus hijos; y
los hijos se volveran contra sus padres y los mataran.
Todo el mundo los odiara a ustedes por causa mia; pero
el que se mantenga firme hasta el fin, se salvara.

El Evangelio del Sefior.

Pueblo Te alabamos, Cristo Seiior

El pueblo se sienta.

Sermén La Rvda. Candniga Anne Meredith Kyle
Un periodo de silencio sigue el sermén. Entonces todos
de pie y unirse a decir el credo.

Credo Niceno
Creemos en un solo Dios,
Padre todopoderoso,
Creador de cielo y tierra,
de todo lo visible e invisible.
Creemos en un solo Senor, Jesucristo,
Hijo unico de Dios,
nacido del Padre antes de todos los siglos:
Dios de Dios, Luz de Luz,
Dios verdadero de Dios verdadero,
engendrado, no creado,
de la misma naturaleza que el Padre,
por quien todo fue hecho;
que por nosotros
y por nuestra salvacion bajé del cielo:
por obra del Espiritu Santo
se encarno6 de Maria, la Virgen,
y se hizo hombre.
Por nuestra causa fue crucificad
en tiempos de Poncio Pilato:
padecié y fue sepultado.
Resucitoé al tercer dia,
segun las Escrituras,
subié al cielo
y esta sentado a la derecha del Padre.



He will come again in glory to judge the living
and the dead, and his kingdom will have no end.
We believe in the Holy Spirit, the Lord,
the giver of life,
who proceeds from the Father and the Son.
With the Father and the Son he is worshipped
and glorified.
He has spoken through the Prophets.
We believe in one holy catholic and apostolic
Church.
We acknowledge one baptism for the
forgiveness of sins.
We look for the resurrection of the dead,
and the life of the world to come. Amen.

THE EXAMINATION

All are seated except the ordinands, who stand before the
Bishop. The Bishop addresses the ordinands as follows

My brothers and sister, every Christian is called to
follow Jesus Christ, serving God the Father, through
the power of the Holy Spirit. God now calls you to a
special ministry of servanthood directly under your
Bishop. In the name of Jesus Christ, you are to
serve all people, particularly the poor, the weak, the
sick, and the lonely.

As a deacon in the Church, you are to study the

Holy Scriptures, to seek nourishment from them, and
to model your life upon them. You are to make Christ
and his redemptive love known, by your word and
example, to those among whom you live, and work,
and worship. You are to interpret to the Church the
needs, concerns, and hopes of the world. You are to
assist the bishop and priests in public worship and in
the ministration of God's Word and Sacraments, and
you are to carry out other duties assigned to you from
time to time. At all times, your life and teaching are to
show Christ's people that in serving the helpless they
are serving Christ himself.

My brothers and sister, do you believe that you are
truly called by God and his Church to the life and
work of a deacon?

I believe | am so called.

Do you now in the presence of the Church commit
yourself to this trust and responsibility?
I do.

Will you be guided by the pastoral direction and
leadership of your bishop?
1 will.

Will you be faithful in prayer, and in the reading and
study of the Holy Scriptures?
1 will.

Will you look for Christ in all others, being ready to
help and serve those in need?
1 will.
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De nuevo vendra con Gloria para juzgar a
vivos y muertos, y su reino no tendra fin.
Creemos en el Espiritu Santo,

Sefior y dador de vida,

que procede del Padre y del Hijo,

que con el Padre y el Hijo recibe una misma
adoracion y gloria,

y que hablé por los profetas.

Creemos en la Iglesia, que es una, santa,

catdlica y apostoélica.

Reconocemos un solo Bautismo para el

perdoén de los pecados.

Esperamos la resurrecciéon de los muertos
y la vida del mundo futuro. Amén.

EXAMEN

Todos se sientan, excepto los ordenandos, quien
permanece de pie frente al Obispa. La Obispa se dirige a
los ordenandos de la siguiente manera

Mis hermanos y hermana, todo cristiano es llamado
a seguir a Jesucristo, sirviendo a Dios el Padre, con
el poder del Espiritu Santo. Dios te llama ahora a un
ministerio especial de servicio directamente bajo tu
Obispa. En nombre de Jesucristo, sirve a todos,
particularmente a los pobres, débiles, enfermos y
solitarios.

Como diacono en la Iglesia, estudia las Sagradas
Escrituras, buscando en ellas sustento, y forja tu

vida de acuerdo con ellas. Da a conocer a Cristo y su
amor redentor, por tu palabra y ejemplo, a aquéllos
entre quienes tu vives, trabajas y adoras. Interpreta a la
Iglesia las necesidades, preocupaciones y esperanzas
del mundo. Ayuda al Obispa y a los presbiteros en el
culto publico y en la ministracion de la Palabra de Dios
y los Sacramentos, y desempena otros deberes que se
te asignen de vez en cuando. En todo momento, tu
vida y ensefianza deberan mostrar al pueblo de Cristo
que, sirviendo a los desvalidos, estan sirviendo al
mismo Cristo.

Mis hermanos y hermana ¢ creen que estan
verdaderamente llamadas(os) por Dios y por su
Iglesia a la vida y trabajo de un diacono?

Asi lo creo.

Ahora, en presencia de la Iglesia, ¢te comprometes
a cumplir con este deber y responsabilidad?
Si, me comprometo.

¢ Respetaras y seras guiado(a) por la direccion
pastoral y liderazgo de tu Obispa?
Asi lo haré.

¢, Seras fiel en la oracién y en la lectura y estudio de
las Sagradas Escrituras?
Asi lo hareé.

¢ Buscaras a Cristo en los demas, estando dispuesto
a ayudar y servir a los necesitados?
Asi lo haré.



Will you do you best to pattern your life in
accordance with the teachings of Christ, so that you
may be a wholesome example to your people?

1 will.

Will you in all things seek not your glory but the glory
of the Lord Christ?
1 will.

May the Lord by his grace uphold you in the service
he lays upon you.

¢ Haras cuanto puedas por forjar tu vida de acuerdo
con las ensefanzas de Cristo, de tal manera que
seas un ejemplo saludable para todo tu pueblo?
Asi lo haré.

¢ Buscaras en todo, no tu gloria sino la del Sefor
Jesucristo?
Asi lo hare.

Que el Sefior por su gracia te sostenga en el servicio
que te impone.

Amen. Ameén.
THE CONSECRATION CONSAGRACION
OF THE DEACON DE DIACONO
The people stand. Todos de pie.
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A period of silent prayer follows, the people still standing.
The Bishop then says this Prayer of Consecration

O God, most merciful Father, we praise you for
sending your Son Jesus Christ, who took on himself
the form of a servant, and humbled himself,
becoming obedient even to death on the cross. We
praise you that you have highly exalted him, and
made him Lord of all; and that, through him, we
know that whoever would be great must be servant
of all. We praise you for the many ministries in your
Church, and for calling these your servants to the
order of deacons.

The people are seated.

Here the Bishop lays hands upon the head of each
ordinand. At the same time the Bishop prays

Therefore, Father, through Jesus Christ your Son,
give your Holy Spirit to Jennifer/Christopher/Keith, fill
him/her with grace and power, and make him/her a
deacon in your Church.

The Bishop then continues

Make him/her, O Lord, modest and humble, strong
and constant, to observe the discipline of Christ.

Let his/her life and teaching so reflect your
commandments, that through him/her many

may come to know you and love you. As your Son
came not to be served but to serve, may this deacon
share in Christ's service, and come to the unending
glory of him who, with you and the Holy Spirit, lives
and reigns, one God, for ever and ever. Amen.

The new deacons are now vested according to the order
of deacons. The Bishop then gives a Bible to the newly
ordained, saying

Receive this Bible as a sign of the authority to
proclaim God’s Word and to assist in the ministration
of his holy Sacraments.

The Peace
The Bishop then says to the congregation

The peace of the Lord be always with you.
People And also with you.

The Bishops and Clergy present greet the newly ordained.

The new Deacons then exchange greetings with family
members and others, as may be convenient. The Clergy
and People greet one another.
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Sigue un periodo de oracion en silencio, mientras el
pueblo permanece de pie. Entonces la Obispa dice esta
Oracion de Consagracion

Oh Dios, Padre de toda misericordia, te alabamos
por habernos enviado a tu Hijo Jesucristo, quien
tomo forma de siervo, y se humillé a si mismo,
haciéndose obediente hasta la muerte, y muerte de
cruz. Te alabamos porque le has exaltado hasta lo
sumo, y le has hecho Senor de todo; y porque por
medio de él, sabemos que el que quiera ser grande
debe ser siervo de todos. Te alabamos por los
muchos ministerios en tu Iglesia, y por haber
llamado a ests tus siervientes a la orden del
diaconado.

El pueblo esta sentada.

Ahora, la Obispa impone sus manos sobre la cabeza del
ordenando. Al mismo tiempo, la Obispa dice:

Por tanto, Padre, por medio de Jesucristo tu Hijo,
derrama sobre Jennifer/Christopher/Keith, tu Espiritu
Santo; colmale de gracia y poder, y hazle un diacono
en tu Iglesia.

La Obispa continta

Hazle, oh Sefior, modesto y humilde, fuerte y
constante, para observar la disciplina de Cristo. Que
su vida y ensefanza reflejen tus mandamientos, de
tal modo que a través de él muchos lleguen a
conocerte y amarte. Y asi como tu Hijo vino no para
ser servido sino para servir, concede que este
diacono comparta el servicio de Cristo, y llegue a la
gloria inacabable de aquél, quien contigo y el
Espiritu Santo vive y reina, un solo Dios, por los
siglos de los siglos. Amén.

Ahora los nuevo diaconos son revestido de acuerdo con
su orden. Entonces la Obispa le entrega una Biblia al
recién ordenado, diciendo

Recibe esta Biblia como sefal de tu autoridad para
proclamar la Palabra de Dios y para ayudar en la
administracion de sus santos Sacramentos.

La Paz
Entonces la Obispa dice a la congregacion

La paz del Sefior sea siempre con ustedes.
Pueblo Y con tu espiritu.

Ahora la Obispa y el Clero saludan al recién ordenado.
Entonces el nuevo Diacono intercambia saludos con los
miembros de su familia y otros, como sea conveniente. El
Clero y el Pueblo se saludan mutuamente.



THE HoLy COMMUNION

The people sing a hymn, during which time ushers gather
the offering, which will be evenly distributed among the
newly ordained for their discretionary funds. Thank you for
your generosity.

The Offertory Anthem
O God be merciful

LA SANTA COMUNION

El publo canta un himno, durante el cual los ujieres
recogen la ofrenda, que se distribuira equitativamente
entre los recién ordenado por sus fondos discrecionales.
Gracias por su generosidad.

Himno del Ofertorio
Christopher Tye

God be merciful unto us, and bless us, and shew the light of his countenance upon us.
That we way may know thy way upon earth, thy saving health among all heathen.
Let the people praise thee, O God, let all the people praise thee.

O let the people rejoice and be glad that thou judgest them righteously
and governest all nations upon the earth.

Let the people praise thee, O God, let all the people praise thee.

God, even our own God give us his blessing that the earth may bring forth her increase.
God bless us and let all the ends of the world fear him. So be it.

The Great Thanksgiving

Eucharistic Prayer B
The Lord be with you.
People And also with you.
Bishop Lift up your hearts.
People We lift them to the Lord.
Bishop Let us give thanks to the Lord our God.
People It is right to give him thanks and praise.

Bishop

Itis right, and a good and joyful thing, always and
everywhere to give thanks to you, Father Almighty,
creator of heaven and earth; through the great
shepherd of your flock, Jesus Christ our Lord; who
after his resurrection sent forth his apostles to
preach the Gospel and to teach all nations; and
promised to be with them always, even to the end of
the ages.

Therefore we praise you, joining our voices with
angels and archangels and with all the company of
heaven, who forever sing this hymn to proclaim the
glory of your Name:
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La Gran Plegaria Eucaristica

Plegaria Eucaristica B
El Sefor sea con ustedes.
Pueblo Y con tu espiritu.
Obispa Elevemos los corazones.
Pueblo Los elevamos al Seiior.
Obispa Demos gracias a Dios nuestro Senor.
Pueblo Es justo darle gracias y alabanza.

Obispa

En verdad es digno, justo y saludable, darte gracias,
en todo tiempo y lugar, Padre omnipotente, Creador
de cielo y tierra. Por el gran pastor de tu rebaio,
nuestro Sefor Jesucristo; quien, después de su
resurreccion, envio a sus apostoles a predicar el
Evangelio y ensefiar a todas las naciones; y
prometio estar con ellos siempre, hasta el fin de los
siglos.

Por tanto te alabamos, uniendo nuestras

voces con los Angeles y Arcangeles, y con todos los
coros celestiales que, proclamando la gloria de tu
Nombre, por siempre cantan este himno:



Sanctus

Holy, Holy, Holy
- f)

LEVAS 255

Bishop

We give thanks to you, O God, for the goodness and
love which you have made known to us in creation;
in the calling of Israel to be your people; in your
Word spoken through the prophets; and above all in
the Word made flesh, Jesus, your Son. For in these
last days you sent him to be incarnate from the
Virgin Mary, to be the Savior and Redeemer of the
world. In him, you have delivered us from evil, and
made us worthy to stand before you. In him, you
have brought us out of error into truth, out of sin into
righteousness, out of death into life.

On the night before he died for us, our Lord Jesus
Christ took bread; and when he had given thanks to
you, he broke it, and gave it to his disciples, and
said, “Take, eat: This is my Body, which is given for
you. Do this for the remembrance of me.”
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Obispa

Te damos gracias, oh Dios, por la bondad y el amor
que tu nos has manifestado en la creacién; en el
llamado a Israel para ser tu pueblo; en tu Verbo
revelado a través de los profetas; y, sobre todo, en el
Verbo hecho carne, Jesus, tu Hijo. Pues en la
plenitud de los tiempos le has enviado para que se
encarnara de Maria la Virgen a fin de ser el Salvador
y Redentor del mundo. En él, nos has librado del mal,
y nos has hecho dignos de estar en tu presencia. En
él, nos has sacado del error a la verdad, del pecado a
la rectitud, y de la muerte a la vida.

En la vispera de su muerte por nosotros, nuestro
Sefior Jesucristo tomd pan; y dandote gracias, lo
partio y lo dio a sus discipulos, y dijo: "Tomen y
coman. Este es mi Cuerpo, entregado por ustedes.
Hagan esto como memorial mio".



After supper he took the cup of wine; and when he
had given thanks, he gave it to them, and said,
“Drink this, all of you: This is my Blood of the new
Covenant, which is shed for you and for many for the
forgiveness of sins. Whenever you drink it, do this for
the remembrance of me.”

Therefore, according to his command, O Father,

Memorial Acclamation
Bishop and People

We remember his death,

We proclaim his resurrection,
We await his coming in glory;

The Bishop continues

And we offer our sacrifice of praise and thanksgiving
to you, O Lord of all; presenting to you, from your
creation, this bread and this wine.

We pray you, gracious God, to send your Holy Spirit
upon these gifts that they may be the Sacrament of
the Body of Christ and his Blood of the new
Covenant. Unite us to your Son in his sacrifice, that
we may be acceptable through him, being sanctified
by the Holy Spirit. In the fullness of time, put all
things in subjection under your Christ, and bring us
to that heavenly country where, with [ and] all
your saints, we may enter the everlasting heritage of
your sons and daughters; through Jesus Christ our
Lord, the firstborn of all creation, the head of the
Church, and the author of our salvation.

By him, and with him, and in him, in the unity of the
Holy Spirit all honor and glory is yours, Almighty
Father, now and for ever. Amen.

The Lord’s Prayer

Bishop

And now, as our Savior Christ has taught us, we are
bold to say,

Our Father in heaven,
hallowed be your Name,
your kingdom come,
your will be done,
on earth as in heaven.
Give us today our daily bread.
Forgive us our sins
as we forgive those
who sin against us.
Save us from the time of trial,
and deliver us from evil.
For the kingdom, the power,
and the glory are yours,
now and for ever. Amen.
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Después de la cena tomé el céliz; y dandote gracias,
se lo entrego, y dijo: “Beban todos de él. Esta es mi
Sangre del nuevo Pacto, sangre derramada por
ustedes y por muchos para el perdén de los
pecados. Siempre que lo beban, haganlo como
memorial mio.”

Por lo tanto, segun su mandato, oh Padre,

Aclamacion conmemorativa
Obispa y Pueblo

Recordamos su muerte,
Proclamamos su resurreccion,
Esperamos su venida en gloria

La Obispa continta

Y te ofrecemos nuestro sacrificio de alabanza y
accioén de gracias, Senor de todos; ofreciéndote, de
tu creacion, este pan y este vino.

Te suplicamos, Dios bondadoso, que envies tu
Espiritu Santo sobre estos dones, para que sean el
Sacramento del Cuerpo de Cristo y su Sangre del
nuevo Pacto. Unenos a tu Hijo en su sacrificio, a fin
de que, por medio de él, seamos aceptables, siendo
santificados por el Espiritu Santo. En la plenitud de
los tiempos, sujeta todas las cosas a tu Cristo y
llévanos a la patria celestial donde, con | vl
todos sus santos, entremos en la herencia eterna de
tus hijos; por Jesucristo nuestro Senor, el
primogénito de toda la creacion, la cabeza de la
Iglesia, y el autor de nuestra salvacioén.

Por él, y con él y en él, en la unidad del Espiritu
Santo, tuyos son el honor y la gloria, Padre
omnipotente, ahora y por siempre Amén.

El Padre Nuestro

Obispa

Y ahora, como nuestro Salvador Cristo nos ensefo,
nos atrevemos a decir,

Padre nuestro que estas en el cielo,
santificado sea tu Nombre,
venga tu reino,
hagase tu voluntad,
en la tierra como en el cielo.
Danos hoy nuestro pan de cada dia.
Perdona nuestras ofensas,
como también nosotros perdonamos
a los que nos ofenden.
No nos dejes caer en tentacion
y libranos del mal.
Porque tuyo es el reino, tuyo es el poder,
y tuya es la gloria,
ahora y por siempre. Amén.



The Breaking of the Bread Fraccion del Pan
The Bishop breaks the consecrated Bread. A period of La Obispa parte el Pan consagrado. Se guarda un
silence is kept. periodo de silencio.

Fraction Anthem

Lamb of God LEVAS 270
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world: grant_  us____ peace.
The Bishop says the following invitation La Obispa hace la siguiente Invitacion:
The gifts of God for the people of God. Los Dones de Dios para el Pueblo de Dios.
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Communion Hymns

Himnos de la Comunion
Hymnal 488

Be thou my vision
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1 Be thou my vi - sion, O Lord of my heart;
2 Be thou my wis - dom, and thou my true word;
3 High King of hea - ven, when vic - tory is won,
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all else Dbe nought to me, save that thou art—
| ev - er with thee and thou with me, Lord;
may I reach hea - ven’s joys, bright hea - ven’s Sun!
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thou my best thought, by day or by night;
thou my great Fa - ther; thine own may [ be;
Heart of my heart, what - ev - er be - fall,
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wak - ing or sleep - ing, thy pres - ence my Light.
thou in me dwell - ing, and | one with thee.
still be my vis - ion, O Ru - ler of all.
Section: Jesus Christ our Lord
Words: Irish, ca. 700; versified Mary Elizabeth Byrne (1880-1931); tr. Eleanor H. Hull (1860-1935), alt.
Music: Slane, Irish ballad melody; adapt. The Church Hymnary, 1927; harm. David Evans (1874-1948)
Copyright: Words: This hymn appears courtesy of the Estate of Eleanor Hull and Chatto & Windus Ltd. Music: By permission of Oxford University Press.
Meter: 10 10.9 10
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Here | am, Lord

Wonder, Love and Praise 812

Unison
# \ fr— I 3 — .
: : : | 1 l' h I i : | I o dl\}
PY) . L e © [ . *
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3. I the Lord of  wind and flame, I will tend the
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light to them? Whom shall 1 send?
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Section: Spiritual Songs
Title: |, the Lord of sea and sky
‘Words: Daniel L. Schutte
Music: Daniel L. 5chutte
Copyright:

Prayer After the Communion
Bishop Let us pray.

All saying together

Almighty Father, we thank you for feeding us
with the holy food of the Body and Blood of your
Son, and for uniting us through him in the
fellowship of your Holy Spirit. We thank you for
raising up among us faithful servants for the
ministry of your Word and Sacraments. We pray
that Jennifer, Christopher and Keith may be to
us an effective example in word and action, in
love and patience, and in holiness of life. Grant
that we, with them, may serve you now, and
always rejoice in your glory; through

Jesus Christ your Son our Lord, who lives and
reigns with you and the Holy Spirit, one God,
now and for ever. Amen.

The Bishop says

The blessing of God Almighty, the Father, the Son,
and the Holy Spirit, be among you, and remain with
you always. Amen.

The new Deacons dismiss the people, saying
Let us go forth into the world, rejoicing in the
power of the Spirit. Thanks be to God.

s

.
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@ 1981, Daniel L. Schutte; and New Dawn Music, 5538 ME Hassalo, Porland, OR 97213 All rights reserved. Used by pemission.

Oracion Depués de la Comunion
Obispa Oremos.

Todos diciendo juntos

Padre todopoderoso, te damos gracias porque
nos has nutrido con el santo alimento del Cuerpo
y Sangre de tu Hijo, y nos unes, por medio de él,
en la comunioén de tu Santo Espiritu. Te damos
gracias porque levantas entre nosotros siervos
fieles para el ministerio de tu Palabra 'y
Sacramentos. Te suplicamos que Jennifer,
Christopher y Keith sean para nosotros un
ejemplo eficaz en palabra y obra, en amory
paciencia, y en santidad de vida. Concede que,
junto con ellos, te sirvamos ahora, y que siempre
nos gocemos en tu gloria; por Jesucristo tu Hijo
nuestro Senor, que vive y reina contigo y el
spiritu Santo, un solo Dios, ahora y por siempre.
Amén.

La Obispa dice

La bendicion de Dios omnipotente, el Padre, el Hijo y
el Espiritu Santo, sea con ustedes, y permanezca
con ustedes eternamente. Amén.

Los nuevos Diaconos lo despiden, diciendo
Salgamos con gozo al mundo, en el poder del
Espiritu. Demos gracias a Dios.



Closing Hymn

Himno de Salida

Jesus shall reign where’er the sun
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Hymnal 544
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1 Je - sus shall reign wher - ¢’er the sun doth his suc -
2 To him shall end - less prayer be made, and prais - es
3 Peo - ple and realms of ev - ery tongue dwell on  his
4 Bless-ings a - bound wher - e’er he reigns: the pris-oners
5 Let ev-ery crea - ture rise and bring pe - cu - liar
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1 ces - sive jour - neys Tun; his king-dom stretch  from
2 throng to crown his head; his Name like sweet per -
3 love with sweet - est song; and in - fant voic - es
4 leap lose  their chains, the wea - ry find e -
5 hon - ors to our King; an - gels de - scend with
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1 shore to shore, till moons shall wax and wane no more.
2 fume  shall rise with ev - ety morn - ing sac -ri - fice
3 shall pro - claim their ear - ly bless - ings on his Name.
4 ter - mnal rest, and all who suf - fer want are blest.
5 songs a 5 gain, and earth re - peat the loud a - men.
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Section: The Church’s Mission
Words: Isaac Watts (1674-1748), alt.
Music: Duke Street, John Hatton (d. 1793)
Meter: LI
Postlude Postludio

Toccata from Douze piéces pour orgue
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